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Abstract 

1. Introduction  

Stories and legends are like ships in the direction of the wind, 

moving east and west, north and south, traveling from one land to 

another, and sometimes changing from one form to another. The 

process of development and metamorphosis of these stories can 

usually be traced, despite their ups and downs. Among the most 

attractive examples of this type of story are those that have humorous 

content, and they have certainly played an important role in creating 

pleasure and entertainment for people in different nations. Since such 

stories were usually presented as anecdotes and in a short form, they 

could be passed on more quickly. One of the most famous comic 

characters in Iran is Molla Nasreddin, who has a long history among 

Iranians and other people. His popularity, presence, and influence are 

such that many instructive hints and answers are attributed to him and 

he is effectively represented in folk literature and Persian proverbs and 

sayings. 
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The fact that stories have been used since ancient times as one of 

the best methods of education prompted us to look for similarities in 

the legends and stories of other peoples. Compare with domestic 

examples. Among the different countries, the German fairy tales 

collected by the Brothers Grimm seem to be more similar to the 

stories of Molla Nasreddin. In this article we will try to answer the 

question, what are the similarities and differences between the themes 

of the stories of Molla Nasreddin and the fairy tales of the Brothers 

Grimm? 

 

2.Methodology 

The method used in this research is descriptive-analytical. 

The data has been analyzed by content analysis technique and 

library documents have been used in it. The research approach in 

terms of comparative literature is based on the American school. 

 

3.Discussion 

From the distant past to the present, wise people have told 

stories and legends to guide others and teach them important life 

lessons. The problems that people faced on a daily basis required 

solutions, which were often found in stories. On the other hand, 

people's dreams and fantasies, and even unattainable desires 

could come true in stories and sweeten their palates, even if only 

for a short time. In the following article, we will review the 

summary of some stories of Molla Nasreddin and related stories 

in Grimm's Fairy Tales  We will also . categorize and extract the 

salient features of the characters mentioned in the stories. 

We have selected 29 stories of Molla Nasreddin based on 

their similarities with the Brothers Grimm's fairy tales as 

examples for review. then we will compare the way of 

storytelling and their similarities and differences. 
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In most of these stories, simplicity is the main characteristic 

of Molla Nasreddin. Moreover, the mullah can be seen as a 

simple and ignorant character who is often self-deprecating, but 

sometimes he appears so entitled and arrogant that this 

personality conflict makes the audience laugh. Sometimes he 

takes advantage of the experiences of others, and sometimes he 

is open to criticism with humility. All these traits are different 

characteristics of ordinary people, one of which is highlighted in 

each story to attract the audience's attention and make them 

correct their behavior. 

Most of the characters of the Brothers Grimm are naive, 

ignorant, and gullible. Some of them are the third brother or the 

third student and sometimes they are smaller and weaker than 

others. Resourcefulness and good-heartedness are positive 

qualities that connect the reader with the main character, and 

their cleverness at the last moment or their luck provides a happy 

ending in the stories. 

 In some other stories, the main character is cunning and 

greedy and uses any means to achieve his wish. Here, however, 

contrary to Iranian stories, witches and wizards are present to 

help the hero in difficult times and save him from danger. After 

all, the German people also have common concerns and 

problems, and stories help them during the difficulties. 

 

4.Conclusion 

Folklore consists of the language, behavior, way of thinking, 
and attitude of the members of the society reflected in their 

legends. The stories of Molla Nasreddin, with their humorous 

and wise aspects, have played a very important role in informing 

and sensitizing the people. The storytellers of Grimm's fairy tales 

have told stories to people by following the example of normal 
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characters in society so that people can easily identify with them 

and find the way out of problems and succeed from the heart of 

the story. 

In Iranian culture, due to the belief in Islam and Islam's 

rejection of magic, humor was used instead of magic to portray 

popular culture and educate people, while in Germany, the tool 

of magic and legend was most commonly used to convey 

concepts and criticize the prevailing situation. Thus, the 

difference between these two cultures is the non-use of magic in 

Iranian stories.  

The similarities between these two collections lie more in the 

fact that a common person takes roles and positions in different 

stories, and this despite the naivety and stupidity and everyday 

events and sometimes laughter. Unexpectedly, he completes 

something and sees the consequences of his actions. The purpose 

of the stories is to condemn the bad qualities and traits in society 

and teach morality and lifestyle in a pleasant and effective way. 

In general, the mullah can be seen as a simple and ignorant 

character who is often self-deprecating, but sometimes he 

appears so self-righteous and arrogant that this personality 

conflict causes laughter among the audience. Sometimes he takes 

advantage of the experiences of others, and sometimes he is open 

to criticism with humility; but these behaviors do not last long, 

and they come across as stingy, greedy, selfish, and apologetic. 

The heroes of the Brothers Grimm's fairy tales are also naive, 

ignorant, and gullible .most of them are the third brother or the 

third disciple and sometimes they are smaller and weaker than 

others. Resourcefulness and good-heartedness are positive 

qualities that connect the reader with the main character, and 

their cleverness at the last moment or their luck provides a happy 
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ending in the stories. In some other stories, the main character is 

cunning and greedy and uses any means to fulfill his desire. 

It can be concluded that the general culture of the two 

countries has many similarities and themes. Heroization of 

ordinary characters is the main theme of most of these stories. 

Sometimes the audience gets angry or laughs at the exaggerated 

naivety of the main character, but in the end, this method has a 

profound effect on the audience and teaches the audience many 

lessons during the story. 

 

Keywords: Molla Nasreddin, comparative study, Grimm 

brothers, folk literature 
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 یو آلمان یرانیعامه ا یهاداستان یقیعة تطبمطال

 ∗ (میبرادران گر یهاو افسانه نیملانصرالد یهاتی: حکایمطالعه مورد)
 2مسئول( سندهی)نوینجمه در ؛ 1قره باغ یارفاطمه جبّ                                                                  

                                                                               چکیده  

 هاعرب و هاترک ایرانیان، بین در که است طناز و عاقل لوح اماساده شخصیتی ملانصرالدین،

 نقل سینه به سینه مشخصی، منبع نه و دارند ثابتی راوی نه که ،های اوحکایت. دارد ایویژه جایگاه

 به گریم، برادران نیز، آلمان کشور در. است افزوده آن داستانی بر ی،ذوقاهل انسان هر و اندشده

 با معمولاً که های عامهشخصیت دائمی حضور. اندپرداخته آلمانی هایافسانه ضبط و ثبت

 از بسیاری شباهت. است توجه جالب مجموعه این در کنند،می نقش ایفای لوحیساده

ها برای آموزش افراد استفاده از آن که فارسی ادبیات در تیحکایا با هاداستان این هایمایهدرون

 در آمریکایی مکتب رویکرد به توجه با هاآن تطبیقی مقایسة به که داشت بر آن را ما شد،می

 و هاشباهت محتوا، تحلیل روش و ایکتابخانه ابزار با پژوهش، این در. بپردازیم تطبیقی مطالعات

 لوحِساده افراد. استشده بررسی گریم برادران هایافسانه و صرالدینملان هایداستان هایتفاوت

 حقیقت به هاقصه درون در یاهایشانؤر که هستند جامعه عادی مردم ها،داستان این قهرمان

 است بینیخودکم دچار اغلب که دارد نادان و ساده شخصیتی ملا، ایرانی، هایقصه در. پیونددمی

 شخصیتی تضاد همین که دهدمی جلوه بینخودبزرگ و جانب به حق چنان را خود گاهی ولی

 و نادان لوح،ساده نیز گریم برادران هایافسانه قهرمانان. شودمی مخاطب در خنده ایجاد باعث

 از ترضعیف و ترکوچک جثه، نظر از گاهی و هستند برادر سومین ها،آن اغلب. زودباورند

 نقاط از لوح،ساده افراد این زندگی در خوشایند اتفاقیِ وادثِح و زیرکی شانسی،خوش. دیگرانند

                                                           
 22/12/1401:  مقاله نهایی پذیرش ریختا             17/10/1401    تاریخ بازنگری:                 23/07/1401:  مقاله دریافت تاریخ ∗

، 1402ن تابستا وهشتم، بهار  و ستیسال پانزدهم، شمارة ب، یقیتطب اتیّادب یةنشر

 32 -1صص 
DOI: 10.22103/JCL.2023.20369.3546 

  .ناشر: دانشگاه شهید باهنر کرمان، دانشکده ادبیات و علوم انسانی

 سندگانینو © مؤلفحق
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 بر که است عواملی از آلمانی، هایقصه در عناصرجادویی و جادو حضور و است داستانی عطف

  .افزایدمی آثار این جذابیت

 ملانصرالدین، مطالعه تطبیقی، برادران گریم، ادبیات عامه های کلیدی:واژه
 
 مقدّمه .1

 و بیان مسئله .شرح1-1
 ار جنوب و شمال و غرب و شرق باد، مسیر در هایکشتی مانند هاافسانه و هاقصه

 در دیگر البق به قالبی از گاه و کنندمی سرزمین دیگر سفر به سرزمینی از و نوردنددرمی

 لقاب مواقع اغلب رفرودهایشان، د و فراز وجود با هاقصه این استحالة و رتطوّ  روند .آیندمی

 مایة طنزدرون هستند که هاییآن ها،قصه های این نوعنمونه ترینجذاب از .است ردیابی

 نقش گونملل گونا مردم نزد در تفنن و سرگرمی ایجاد و بخشیلذت در یقیناً و دارند

 مختصر البیق در و حکایت صورت بیشتر به هاقصه گونهاین که آنجا از. اندداشته ایعمده

های تاند. از جمله مشهورترین شخصیشده منتقل هم بیشتری سرعت با شدند،می عرضه

ن ایرانیان و سایر ای دور و دراز در میاداستانی طنز در ایران، ملانصرالدین است که پیشینه

نده و آموز محبوبیت و میزان حضور و نفوذش تا حدی است که بسیاری از نکاتملل دارد. 

های فارسی ها و متلدهند ودر ادبیات عامه و ضرب المثلحاضرجوابی ها را به او نسبت می

 حضوری مؤثر دارد. 

های تربیتی های دور، از داستان به منزلة یکی از بهترین روشاین نکته که از زمان

وجو و ستجهای سایر ملل ها و داستانشد، ما را بر آن داشت که در افسانهاستفاده می

گون، ی داخلی مقایسه کنیم. در بین کشورهای گوناهاها را با نمونهاشتراکات آن

از بقیه بیشتر به  ،اندها کردهآوری آنهای آلمانی که برادران گریم اقدام به جمعافسانه

ین پرسش رسند. در این مقاله درصدد پاسخ به احکایات ملانصرالدین شبیه به نظر می

های ت ملانصرالدین و افسانههای حکایامایههای درونها و تفاوتهستیم که شباهت

 برادران گریم کدامند؟
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 ملانصرالدین .1-1-1

زبان، عربـی و عامة اغلب کشـورهای فارسـی گو در فرهنگملا نصرالدین شـخصیتی بذله

ن چهرة ب. ایاو گاه مظهـر حماقـت و ابلهـی اسـت و گاه رنـدی حاضرجـوا»ترکـی اسـت. 

 ارهای رندان و ابلهـان را به او منسـوبمحبوب فولکلوریک کسی است که رفت

 (.277: 1399ذوالفقاری، )«کننـدمی

های مختص سبک و سیاق آن کشور ملانصرالدین در نقاط دیگر جهان نیز با نام

در سیسیلی، (jiofa) در مصر، جیوفا  (johi)در سودان، جحی  (joha)جوحا »وجود داشته: 

در ارمنستان، اویلن   (rtin�)ستان، آرتیندر قزاق(xoja nasraddin) خوجه نصرالدین

 در اسکاتلند، افندی   (makin tas) در آلمان، مکین تاس(oilen sipikel) سیپیکل 

(afandi) در چین، مشفقی (moŝfeqi) در تاجیکستان، جها (joha) در الجزیره، جوفا 

(jofa) ان ملانصرالدین در جنوب ایتالیا و... که همگی یک شخصیت بیشتر ندارند و او هم

 (.83: 1387)عبدی، « است

انه ولی هاست، عاقلی فرزهای ایرانی، جامعِ مجموعِ آدمملانصرالدین در داستان

میان  لوحی رند و آموزگاری زبردست است. این شخصیت از قرن سوم دردیوانه، ساده

ها و انی، بحثیراست. درباره اینکه اصالت ملا عرب بوده یا ترک یا امردم رواج پیدا کرده

اند، این دهشماری وجود دارد، اما آنچه که پس از تحقیقات گسترده به آن رسیاسناد بی

های کین ترباحتمالا ابتدا جحا در بین اعراب رواج داشته است، پس از آن در »است که 

رالدین های عثمانی برای خوجا نصاست. ترکعثمانی و سرانجام سر از ایران درآورده

ادبودی گاهی است برای دوستدارانش و حتی مجسمه یاند که زیارتم بنا کردهمرقدی ه

 (16  :13839)مجاهد، « اند.هم برایش ساخته

، روشنفکری به نام جلیل 1906ثیرگذاری ملانصرالدین به قدری است که در سال أت

ین مجله کرد. ا «ملانصرالدین»زاده در کشور آذربایجان شروع به انتشار روزنامه محمدقلی

زاده بود. او که از پدری در واقع ارگان مشترک نویسندگان دموکرات آذری به رهبری قلی

ای برای بیان اعتراضات مردم ضعیف علیه ایرانی و مادری آذربایجانی بود، ملا را وسیله
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ای هفتگی بود که در آن بود. ملانصرالدین نشریهنیروهای ظلمانی و استثمارگران قرار داده

دیده را با کرد مردم ستمشد و سعی میجهل و خرافات و تعصبات مذهبی مبارزه میبا 

سال از تبریز خود آشنا کند. بعد از مدتی انتشار روزنامه به مدت یک ةحقوق پایمال شد

 (1337انتشار آن توقف یافت. )زمانوف،  1931ادامه پیدا کرد و در نهایت در سال 
 برادران گریم. 2- 1 -1

همواره در سراسر جهان وجود  ،ها بودندهای عامه که مردمان عادی جامعه ناقلان آنداستان

ای بهره ها به شیوهها و مفاهیم خاص خود از آناند و هر ملتی برای انتقال ارزشداشته

 Jacob and Wilhelm)است. در کشور آلمان نیز، جیکوب و ویلهلم گریم جسته

Grimm)آوری فولکور سال بود، شروع به جمعها تنها یکآن ، دو برادر که فاصلة سنی

قصة قومی سرزمین آلمان را جمع آوری کردند و نام خود را  210آلمان کردند و بیش از 

به چاپ  1812ها در سال برای همیشه در تاریخ ادبیات جهان ثبت نمودند. اولین کتاب آن

ها را مردم عادی لب این افسانههای کلاسیک بود. اغای از افسانهرسید و شامل مجموعه

های کردند و بیشترین داستانجامعه و کشاورزان و دهقانان و پیشخدمتان برایشان روایت می

زندگی کرده بود،  1831تا  1781های شان، کاترینا فیمان، که در سالعامه را پیرزن همسایه

 (McGlathery introduction ،1991بود.) ها نقل کردهبرای آن

توان سفیدبرفی، راپونزل، سیندرلا، هنسل و گرتل می هاهای آنمشهورترین داستان از

نامه نویسان ها که بعدها مورد اقتباس نویسندگان و فیلمقرمزی را نام برد. این داستانو شنل

ها در سراسر جهان های مختلفی از آنزیادی قرار گرفت، با اقبال خوبی روبرو شدند. نسخه

ها استقبال کردند. شاید بتوان گفت یکی یدند و مردم، مخصوصا کودکان از آنبه چاپ رس

های برادران گریم، تسلط برادران گریم به اسطوره شناسی و گفتار از دلایل اقبال بلند افسانه

 ها هم گردید. و زبان آلمانی بود که منجر به چاپ کتاب در این زمینه

عات فرهنگی دانشگاه گوتینگن و سپس دانشگاه برلین بود شناسی و مطالجیکوب گریم استاد زبان

ها اولین سرکتابداری دانشگاه گوتینگن  را  بر عهده داشت. آن و ویلهلم گریم هم مسئولیت

ترین فرهنگ لغت آلمانی را در قرن نوزدهم به چاپ رساندند که هنوز هم بزرگترین و جامع
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های ترین کتابشان هم جزو پراهمیتآلمانی شناسیفرهنگ لغت زبان آلمانیست و کتاب زبان

 (12: 1383)اکبریان طبری،  چاپ شده در این حوزه است.

 پیشینه پژوهش. 2-1

است. برخی از مقالات مرتبط با  درباره ملانصرالدین تحقیقات متعددی صورت گرفته

  «های ایرانیههای عامیانة ملل با قصمقایسة افسانه»  مقالةحوزه مورد مطالعه عبارتند از: 

( داستان دختر نارنج و ترنج را که برادران گریم هم آن را روایت 1371نوشتة ظریفیان)

است. های مختلف مطرح نموده و مقایسه کردهاند، درکشورهای مختلف و با روایاتکرده

رمز و راز در »( در 1380پور عمرانی )هایشان هم مهدیدرباره برادران گریم و قصه
های برادران گریم به بررسی کوتاه مجموعه پنج جلدی قصه «کودک و نوجوان هایقصه

را نگارش کرده  «ملانصرالدین در ایران»( در پژوهشی جامع، 1384پرداخته است. مارزلف)

ها پرداخته است. عبدی های آنهای موجود در آثار شاعران بزرگ و شباهتو به حکایت

های به ویژگی« تحقیقی جامع در شخصیت ملانصرالدین»ای با عنوان نیز در مقاله( 1387)

 تطبیقی مطالعه»در حوزه تطبیقی نیز مقالة های مختلف آن پرداخته است. شخصیتی و جنبه
 نظریه بر تکیه آریستوفانیس با اثر هاقورباغه نمایشنامه با( ملانصرالدین)جحا  حکایات

مورد  ییاز منظر مکتب آمریکا را اثر( این دو 1395نوشتة سعیدی و شالی) «برگسون هانری

های طنز ادب فارسی با نظر به پژوهشی در داستان»مقالة اند. مطالعه تطبیقی قرار داده

( به بررسی داستان 1396نوشتة  عظمت دار فرد و قائدی) «های تفکر فلسفیمولفه

 آفرینش در بآ عنصر کاربرد»و مقالة است ملانصرالدین به عنوان یک داستان طنز پرداخته
( به نقش 1399نوشتة لاخی)« ملانصرالدین و جحا حکایات برخی در موردی مطالعه طنز؛

در  (1400)حرّیهای طنز ملانصرالدین و جحا پرداخته است. آب و جایگاه آن در داستان

از نظر « بخشی روایتگری طنزآمیزی تحلیل منتخب حکایات جوحی براساس الگوی سه»

 است.ایتگری طنزآمیز حکایات را مورد تحلیل قرار دادهالگوهای سه بخشی رو

های های حکایتای پیرامون مطالعه تطبیقی شخصیت، تا کنون هیچ مقالهاساسبر این 

های برادران گریم صورت نگرفته است و این پژوهش ها و افسانهملانصرالدین و داستان

 برای اولین بار به موضوع خواهد پرداخت.
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 لمرو تحقیقروش و ق. 3 -1

های برادران ههای ملانصرالدین و افسانتوان داستانهای مختلفی میرسد از جنبهبه نظر می

اند و برخاسته ها از متن جامعهگریم را با هم مطابقت داد. چه اینکه هر دوی این داستان

ها و استاندبه  راویان مشترکی از اقشار مختلف مردم عوام دارند. علاقه مشترک مردم جهان

ها نیز از ها از یک طرف، آمال و آرزوها و حتی مشکلات و مصائب مشترک آنحکایت

ها در جهان شبیه هم طرف  دیگر،  باعث شده است که درونمایه و محتوای بیشتر داستان

 شند.باشند و با اندکی تفاوت به یک موضوع اشاره کنند و هدف مشترکی داشته با

 شماریبی هایصحبت به او، مربوط هایداستان و ملانصرالدین شخصیت ةدربار

وف گاهی مرتبه و درجه اش را تا حد یک عارف یا فیلس است، تا جاییکه حتیشده

ر ای تاثی، بر. از آنجایی که هرکس خواسته است داستانی بنویسدبلندمرتبه بالا می برند

ست، ذاشته اتر، نام ملا را روی شخصیت اصلی داستان گگذاری بیشتر و رواج راحت

نصرالدین ملا. 1ها عبارتند از: های زیادی با این نام وجود دارندکه مهمترین آنکتاب
طبعی طنز و شوخ. 3(، 1378)نبوی، های ملانصرالدین قصه. 2(، 1316)رمضانی، 

-های ملانصرالدین ترکیلطیفه. 4(  و کتابی به زبان ترکی 1379)صلاحی، ملانصرالدین 
رالدین ملانص. 5ان ( و حتی کتابی  روانشناسانه از ملانصرالدین با عنو1384)فرزانه،  فارسی

های ان(. در این پژوهش با بررسی هر پنج کتاب، داست1392)لعلی،  زندگی خویشتنم

 اند.متناسب با موضوع استخراج شده و بررسی شده

کتابی دو های ملانصرالدین، ترین و موثرترین منابع مربوط به داستاناز جمله جامع

در چک  1911( است که در سال Albert Wesselskiجلدی نوشتة آلبرت وسلسکی )

های طنزآمیز عربی، ترکی، بربر، ها و حکایتداستان»منتشر شد. او عنوان فرعی اثرش را 

برگزید، که نمایانگر گسترگی نواحی جغرافیایی « مالتی، سیسیلی، کالابری، صربی و یونانی

ها رواج داشت. همچنین مطالعات گسترده او از وجود نصرالدین در آنبود که داستان ملا

های طنزآمیز مشابهی در ادبیات کشورهای ایتالیا، اسپانیا و فرانسه خبر داد )مارزلف داستان

ها بعد با (  نیز سالArthur Emanuel Christensen(. آرتور کریستن سن)123، 1384
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ملانصرالدین و جوحا، کتابی با  ة( دربارne BassetRe) بررسی آثار وسلسکی و رنه باست

چاپ کرد که در آن حکایات مربوط به جوحا را از میان جوحا در ادبیات فارسی عنوان 

 :آوری کرده است )همانآثار شاعرانی چون انوری، مولوی و حبیب الله کاشانی جمع

125.) 

اند نیز عبارتند چاپ رسیدههای برادران گریم که در ایران به مهمترن مجموعه داستان

های قصه( و 1383) های برادران گریمها و افسانهقصه(،  1376) های دنیابهترین افسانه از:

هاست و ترین آن(، کامل1383) های برادران گریمها و افسانهقصه(. کتاب 1386) شب

ها مانند اناست. برخی از این داستدر این پژوهش بررسی شدهکه داستان است  211شامل 

ی ای دارند که با اتفاقات روزمرة زندگشخصیت ساده ،های ملانصرالدینداستان

رسد. برخی می ، به موفقیتیشانکند و با نادانی خود یا زیرکی ناخواستهپنجه نرم میودست

دهند ها به افراد آموزش میهای حیوانات هستند که اتفاقاتی را از زبان آندیگر نیز داستان

 اد.دهای کلیله و دمنه تطبیق ها را با حکایتاید در پژوهشی دیگر بتوان آنو ش

حلیل تها با تکنیک تحلیلی است. داده-کار رفته در این پژوهش، توصیفیروش به

است. دهشای در آن استفاده خانهاند و از اسناد کتابدرونمایه، تجزیه و تحلیل شده

 ت.تطبیقی، مبتنی بر مکتب آمریکایی اسهمچنین رویکرد پژوهش از نظر ادبیات 

  

 . بحث و بررسی2

من به دا ان، دستهای دور تا به امروز، مردمان دانا برای ارشاد و راهنمایی دیگراز گذشته

دادند. ها یاد میهای مهم زندگی را به آنشدند و ازاین راه، آموزهها میها و افسانهقصه

طلبیدند هایی را میها سر و کار داشتند، راه حلآن مشکلاتی که مردم به صورت روزانه با

ها و حتی پردازیآمدند. از طرفی، رویاها و خیالها بیرون میکه اغلب از درون داستان

و حتی برای  توانست به حقیقت بپیونددها مینیافتنی مردم نیز در خلال قصهآرزوهای دست

 اندک زمانی، کامشان را شیرین کند. 
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ات تقادطول تاریخ از طنز، هجو، هزل، شوخی و مسخرگی برای بیان ان ادبیات در

است. )برآباد، آمیز، مقاصد خود را بیان کردهاستفاده کرده و با سخنان دوپهلو و کنایه

دهای زیرکانة لوح و نادان، یکی از ترفن( استفاده از تیپ شخصیتی انسان ساده129: 1383

هت بسیاری به ای طنز آمیز داشتند و شباها غالبا جنبهها بود. این شخصیتناقلان داستان

ها و ین کاستطنز و تعریض برای بازگویی عیوب و تعیی» جا کهاز آن مردم عادی داشتند.

توانست این تیپ شخصیتی می ،(63: 1381)سید علوی، « نقاط ضعف کاربرد دارد.

تر باشد لوحتر و سادهها ناداناشتباهات مردم عامه را مرتکب شود و حتی چند مرتبه از آن

ها و آوردی بزرگ برسد و نشان دهد حتی چنین شخصیتاما در پایان داستان به دست

 ی برسند.توانند روزی کار درست را انجام دهند و به نتیجة خوبچنین افرادی نیز می

های های مرتبط در افسانههایی از ملانصرالدین و داستاندر ادامه، خلاصة داستان   

ا دسته های برجستة شخصیتی اشاره شده در داستان رکنیم و ویژگیگریم را بررسی می

 کنیم. بندی و استخراج می

 های شخصیتی ملانصرالدین. ویژگی1- 2 

داستان برای بررسی انتخاب شد. این  29پس از مطالعة مجموعه ماجراهای ملانصرالدین، 

های عامة برادران گریم گزینش شدند تا همسو با تانهایشان با داسها براساس شباهتداستان

شان استخراج شود. سپس، با استفاده هایها و تفاوتنحوة داستان پردازی و شباهت ،هاآن

از تکنیک تحلیل محتوا، به هر کدام از مفاهیم موجود در متن، یک کد اختصاص یافت 

کد اولیه )کدمفهومی( که همان  91داستان،  29)کد اولیه یا مفهومی(. بدین ترتیب از این 

(. سپس 1ها بود، استخراج شد )جدول های برجستة شخصیتی اشاره شده در داستانویژگی

بندی شدند های شخصیتی مثبت و منفی دستهاین کدهای اولیه، بر اساس ویژگی

کد محوری )ویژگی شخصیتی( بدست آمد  33)کدگذاری محوری( که در این مرحله، 

 نشان داده شده است. 2 که در جدول
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 های مهم ملانصرالدین: کدگذاری برخی از داستان1جدول 
 کد اولیه شماره کد داستان ردیف

1 

همه گفتند: « دانید؟می»روزی ملا بالای منبر رفت و گفت: 

د نادانی من به شما که»ملا از منبر پایین آمد و گفت:  .«دانیمنمی»

ر ا تکرارز بالای منبر و رفت سوالش روز بعد ملا با«. گویمچیزی نمی

دانید یحالا که م»ملا گفت: «. دانیممی»بار گفتند: کرد. مردم این

 مردم ز سومو از منبر پایین آمد. رو« دیگر نیازی به گفتن من ندارید.

دانیم. ملا دانیم و نیمی بگویند نمیتصمیم گرفتند که نیمی بگویند می

 «.دانند بگویندها که نمیدانند به آنها که میآن»با ملایمت گفت: 

 سرکار گذاشتن مردم 1

 حقه باز 2

 بازدغل 3

2 

اشتن لا ندباید برای پسرشان زن بگیرند، م گفت کهروزی زن ملا به او 

از  وتوانند خرشان را بفروشند می گفتهمسرش  کرد.پول را بهانه 

و  رفتیگر پول آن استفاده کنند. بعد بحث به سمت موضوعات د

د را تو خو. در این هنگام پسر که تا آن لحظه زیر پشدازدواج فراموش 

پدر چرا بحث خر را ادامه »: گفتبه خواب زده بود، به ملا 

 «دهی؟نمی

 بهانه جو 4

 فقیر  5

 روکم 6

 عدم اعتماد به نفس 7

 عدم احترام به خود 8

3 

رفتند. روزی خانه میکتبملا و پسر حاکم در کودکی باهم به یک م

دار ملا به پسر حاکم لگد محکمی زد و در جوابِ اعتراض مکتب

خواهم وقتی بزرگ شدم بگویم من در کودکی به حاکم می»: گفت

 «.املگد زده

 ۱نادان 9

 خود کم بین 10

11 
کسب اعتبار از 

 اعتباریبی

 فرهنگبی 12

4 

 ه صبحک گفتو به آسیابان  کرد شبی ملا در بین راه در آسیابی منزل

وض لا عزود او را بیدار کند. آسیابان محض شوخی کلاه خود را با م

 ود راویر خ. در مسیر تصافتادو او به راه  کرد. صبح ملا را بیدار کرد

ن آسیابان احمق که به جای م»: با خود گفتو  دیددر جویباری 

 «خودش را بیدار کرده است!

 نادان 13

 ۲احمق 14

 ۳ساده لوح 15

5 
بنّایی ساختمانی ساخت اما راه پایین آمدن را مسدود کرده بود. از ملا 

را دور  آنملا طنابی برایش فرستاد تا  «چگونه پایین بیاید؟» ند:پرسید

 مقُلّد 16

 احمق 17
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ا با سر به زمین خورد و مرد. کمرش ببندد و از پایین او را بکشند. بنّ

اینگونه از چاه بیرون پدرم همیشه مردم را »ملا با تعجب گفت: 

 «کشید. او حتما اجلش رسیده بود!می

6 

ه دا بخمردی دعا کرد خدا به او هزار گوسفند دهد. دیگری دعا کرد 

ا باو صد گرگ دهد که هر یک ده گوسفند دوستش را بدرد. آن دو 

که لی گذشت کوزة عسها میهم به نزاع پرداختند. ملا که ازکنار آن

به  خونم مانند این عسل»به همراه داشت، بر زمین ریخت و گفت: 

های ترین انسانزمین بریزد اگر خلاف بگویم که شما حقیقتا احمق

 «.روی زمین هستید

 فضول 18

 کم عقل 19

 احمق 20

 نادان 21

7 

ایش پتخر ناگاه در کنار اس .روزی ملا با دوستانش به گردش رفته بود

ه من بگفت دستت را و به درون آب افتاد. هرکس به او می لیز خورد

لا م»کرد. دوست نزدیکش گفت:بده تا نجاتت بدهم ملا امتناع می

 ق شدنبه ملا گفت دستم را بگیر و از غر« عادت ندارد چیزی بدهد.

 نجاتش داد.

 بخیل 22

 حسود 23

 خسیس 24

 خودخواه 25

 کم عقل 26

8 

یافت یدنبال همسری کامل و عالی بود. هر که را م ملانصرالدین به

از او  ایرادی داشت. سرانجام زنی را یافت که از هرجهت کامل بود.

به  چون او هم» :گفت «کنی؟چرا با این زن ازدواج نمی» :پرسیدند

 .«دنبال مرد کاملی است

 خودخواه 27

 نادان 28

 مغرور 29

 گراآلایده 30

9 

و ا. وقت نهار هرچه دوستش از رفتنددوستش به سفر  روزی ملا و

 . هنگامنکردبرای تهیه و طبخ غذا کمک کند، ملا کاری  خواست

 کشم از اینکهخجالت می»: گفتو  شدخوردن غذا سر سفره حاضر 

ای همراهیت نکردم، بگذار لااقل در خوردن که در هیچ مرحله

 «.کمکمت کنم

 پرورتن 31

 تنبل 32

 خورتمف 33

 زیرک 34

10 
اما آن را گم کرد. کدخدا  ،روزی ملا داس کدخدا را امانت گرفت

تو »افتد. ملا گفت: گفت اگر داس را پس ندهد دوستیشان به خطر می

 پرتوقع 35

 پر رو 36
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خواهی داس را پس بگیری دوستیمان را به خطر هم که می

 «.اندازی!می

 گستاخ 37

 دغیرقابل اعتما 38

11 

« شود؟اگر گاو شما گاو مرا زخمی کند چه می»مردی از ملا پرسید: 

عکس اگر بر» پرسید:مرد . «ندارد یحیوان است و اشکال» گفت:ملا 

 «.آن وقت باید به قانون مراجعه کنیم»: گفتملا  «شود چه؟

 خود محور 39

 خودخواه 40

 عدالتبی 41

 انصافبی 42

 قانونبی 43

12 

 ایخواست. ملا سکهکشید و کمک میردی از داخل چاه فریاد میم

کشی ته چاه هم گدایی خجالت نمی»به چاه انداخت و گفت: 

 «کنی؟می

 احمق 44

 عدم همدردی 45

 سوء برداشت 46

 نداشتن قوه تشخیص 47

 ساده لوح 48

13 
 به ملا گفتند دخترت را به چه کسی دادی؟

 «.، دامادمان استغریبه نیست»گفت: 

 لوحساده 49

 مهربان 50

14 

من »ملا در جمع دوستانش غرق صحبت از خودش بود. ناگهان گفت: 

ان خیلی از خودم صحبت کردم، حالا نوبت شماست درباره من نظرت

 «.را بگویید

 خودنمایی 51

 خودپرست 52

 خودخواه 53

 خود بزرگ بین 54

 خودستایی 55

15 

 «عیب زنت چیست؟» :خواست زنش را طلاق دهد، پرسیدندملا می

لا حا» :پس از طلاق گفتند. «کندآدم عیب زنش را فاش نمی» :گفت

 .«کندآدم عیب دیگران را فاش نمی» :گفت «بگو عیب زنت چه بود؟

 رازدار 56

16 

آن » :گفت «ات چیست؟معجزه» :ملا ادعای پیامبری کرد. گفتند

گفت و . «یدآو اگر بگویم به جانبم بیا، میدرخت به اذن من است 

پیامبران متکبر نیستند، » درخت نیامد. به نزد درخت رفت و گفت: 

 مدعی 57

 پر رو 58

 ساده لوح  60
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 زیرک 61 «.رومآید، من به نزد او میاگر او نمی

 دروغگو 62

 بازحقه 63

18 

حل مدرس مجاور ببرد و آ روزی پدر ملا خرگوشی به او داد تا به دهِ

 . ملاکرد راه خرگوش از دستش فرار ةتحویل را هم به او داد. در میان

خرگوش »گفت:  «خندی؟چرا می»شروع به خندیدن کرد. گفتند: 

اما آدرس در دست من  ،کند فرار کرده استساده لوح گمان می

 «.است

 ساده لوح 64

 ٤ابله 65

 ٥کودن 66

19 

پرسید:  ای را دیدند. پسر ملاگذشتند. جنازهراهی میملا و پسرش از 

ش و نه که نه خوراک باشد و نه آتجایی»گفت: « برند؟او را کجا می»

 «.برندشما می ةپس به خان»پسر گفت: «. سیم و زر

 فقیر 67

20 

 :خورد. ملا به او گفتمردی به حالت دمر از رودخانه آب می

 «عقل چیست؟» :پرسید. «شودیگونه آب نخور که عقلت کم ماین»

 .«راحت باش و آبت را بنوش» :گفت

 بی هدف 68

 نادان 69

21 

ید. جله دوعبا « زنت از بام افتاد و مرد. ،حکیم باشی»به ملا گفتند: 

دش بعد از کمی دویدن یا« ای ندارم!من که خانه»کمی بعد گفت: 

ی باش  حکیممن که اصلا»افتاد اصلا زن ندارد. جلوتر که رفت گفت: 

 «نیستم!

 نادان 70

 ساده لوح 71

22 

به  ت نیازیدرد داشت. به راه افتاد تا طبیب بیاورد. زنش گفزن ملا دل

درد داشت اما زنم دل»طبیب رفت و گفت:  ةخان طبیب نیست. ملا درِ

 «بختانه نیازی به آمدن شما نیست!خوش

 نادان 72

 فکربی 73

23 

از رودخانه عبور کند، کودکی کنار رودخانه  خواست با خرشملا می

تواند با خرش از عرض رودخانه عبور نشسته بود. از او پرسید می

ملا به آب زد و در میانه راه نزدیک بود «. بله»کند؟ کودک گفت: 

غرق شود. به سختی خود را به ساحل رساند و با عصبانیت به کودک 

ولی »دک با تعجب گفت: کو« چرا جان مرا به خطر انداختی؟»گفت: 

 تقلید کورکورانه 74

 مشورت با نااهل 75

 نداشتن تفکر منطقی 76

 جااعتماد بی 77
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 «کنیم!هایم به راحتی از این رود عبور میمن و اردک

24 
ا تنرو  هیچ جا»پسر ملا به چاه افتاد. سرش را در چاه کرد و گفت: 

 «طنابی بیاورم و نجاتت دهم!
 وحساده ل 78

25 

کنی؟ گفت دوغ ریخت. گفتند چه میملا با ملاقه ماست به رود می

 شود. ولی اگر بشود چهنمی»شود؟ گفت: سازم. گفتند مگر میمی

 «شود!دوغی می

 ساده لوح 79

 کار بیهوده انجام دادن 80

26 
و  کند پس از مرگ در قبر کهنه دفنش کنند تا نکیرملا وصیت می

 لا مرده است و سوال و جوابش نکنند.منکر فکر کنند قب

 مسئولیت ناپذیر 82

 حقه باز 83

 نگرآینده 84

27 

زد. جنگ که شد به راحتی ملا بسیار لاف شجاعت و دلیری می

انم دست»گفت: « پس چرا مبارزه نکردی؟»مغلوب دشمن شد. گفتند: 

زه توانستم مباربند بود، یکی شمشیر و یکی سپر. با دندان که نمی

 «کنم!

 دروغگو 85

 لاف زن 86

 بازدغل 87

 ابله 88

28 

گشت. کسی کند و به دنبال گنجش میملا زمین را در بیابان می

آسمان  ابری کوچک در»ملا پاسخ داد: « ای؟علامتی نگذاشته»پرسید: 

 «.بالای آن بود که حالا نیست

 ساده لوح 89

 ابله 90

29 
 یک سال من از او»گفت: « زرگتری یا برادرت؟تو ب»از ملا پرسیدند: 

 «.شویمبزرگترم اما سال بعد هم سن می
 نادان 91

 
ها، شود که در بیشتر این داستانبا بررسی مرحله اول کدگذاری، ملاحظه می

توان ملا را شخصیتی ساده لوحی، ویژگی اصلی ملانصرالدین است. علاوه بر این، میساده

بینی است ولی گاهی چنان حق به جانب و لب دچار خودکمو نادان دانست که اغ

که همین تضاد شخصیتی باعث ایجاد خنده در مخاطب  شودظاهر میبین خودبزرگ

کند و گاهی با فروتنی و تواضع های دیگران استفاده میشود. او گاهی از تجربهمی

بین و خودخواه و شود؛ اما این رفتارها چندان دوام ندارد و باز بخیل و دهنانتقادپذیر می

های گوناگون مردم عامه است که در هر نمایاند. همة این صفات، ویژگیجو میبهانه
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شود تا توجه مخاطب را جلب کند و او را به سمت ها برجسته میداستانی یکی از آن

 اصلاح این رفتارش سوق دهد.

 :های شخصیتی ملانصرالدین به شرح زیر استترین ویژگیمحوری اصلیکدگذاری 
 های شخصیتی ملانصرالدین: ویژگی2جدول 

 مغرور پر رو عقلکم

 دروغگو حسود جوبهانه

 هدفبی پرتوقع بازحقه

 غیرقابل اعتماد بینغیر واقع نادان

 گراآلایده بینیخودبزرگ اعتباریکسب اعتبار از بی

 روکم قدرت طلبی گیخودباخت

 خودباخته اعتماد مقُلّد

 استفاده از تجربه دیگران گستاخ بیندهن

 تنبل بازدغل سرکار گذاشتن مردم

 پذیرمسئولیت لوحاحمق و ساده خودخواه

 انصافبی مکار بخیل

 
 های برادران گریمهای افسانه. ویژگی شخصیت2-2

های برادران ها و افسانهقصه"گریم، کتاب  های شخصیتی برادرانبرای استخراج ویژگی

ترین ترجمه در ایران است، به عنوان نمونه انتخاب ترجمه اکبریان طبری که کامل "گریم

 1000ای در دوبخش تدوین شده است که بخش اول با صفحه 1300شد. این کتابِ 

ی کودکان هاصفحه به داستان 300های عامه پرداخته و بخش دوم با صفحه به داستان

پرداخته است. در این پژوهش، بخش اول کتاب مطالعه و به هر کدام از مفاهیم موجود در 

کد اولیه یا  55متن، یک کد اختصاص یافت )کد اولیه یا مفهومی(. در این مرحله، 

های بندی این کدها بر اساس ویژگی(. سپس با دسته3مفهومی استخراج شد )جدول 
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نشان  4کد حاصل شد که در جدول  32گذاری محوری(، شخصیتی مثبت و منفی )کد

 داده شده است.

 های برادران گریم: کدگذاری داستان3جدول 

نام 

 داستان
 خلاصة داستان

شماره 

 کد
 کد اولیه

آشپز 

 شکمو

ید بیا اما تا مهمان پختآشپز شکمویی برای ارباب و مهمانش دو مرغ 

ن چاقو بش مشغول تیز کردد اربایرس خورد. وقتی مهمانهر دو مرغ را 

ید، چون شما دیر آمد» گفت:. آشپز به مهمان بودبرای بریدن مرغ 

 .ردکفرار  از ترس مهمان «های شما را ببُِرَد.خواهد گوشارباب می

ها را دزدید و مهمان مرغ» ش گفت:به ارباب سپس آشپز با خیال راحت

 «رفت.

 شکم پروری 1

 گودروغ 2

 ساده لوح 3

 ترسو 4

 مکار 5

 زیرک 6

دکتر 

 غیبگو

 تواند دکتر شود. دکترپرسد چطور میمرد کشاورزی از دکتری می

و گوید ادعا کن دکتر غیبگدهد و میچند کار ساده به او یاد می

برد. از کند. اموال مرد ثروتمندی را دزد میهستی. کشاورز چنین می

ا یاری و بگوید. شانس او رخواهند جای طلاها را به ادکتر غیبگو می

 کند.یمکند اما توبه کند و به طور اتفاقی جای طلاها را پیدا میمی

 طمع کار 7

 کلاه بردار 8

 غیبگو 9

 شانسخوش 10

11 

استفاده از 

تجربه 

 دیگران

جوانی 

که بلد 

نبود 

 بترسد

پدری دو پسر داشت که دومی کودن و ساده لوح بود و حتی از چیزی 

سپارد تا اصلاحش کند. ترسید. پدر پسرش را به خادم کلیسا مینمی

را بیاموزد اما پسرک سرانجام با  یدنکند به او ترسخادم سعی می

گردد. پدر او را از خانه بیرون آسیب رساندن به خادم به خانه بازمی

شده اند دارد اما باز مرد که به دارآویخته 7اندازد.در راه ماجرایی با می

شود تا ترس را تجربه کند همراه می یپیرمردو ترسد. با گاریچی نمی

رود و موجودات ترسناک شود. به قصری افسون شده میاما موفق نمی

 کودن 12

 ساده لوح 13

 نترس 14

 نادان 15

 باکبی 16

 خوش شانس 17
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آید اما همچنان به دهد. سپس به عقد دختر پادشاه درمیرا شکست می

دنبال چیزی است که او را بترساند. سرانجام شاهزاده خانم در خواب با 

شود او را بترساند. پس از آن تا آخر عمر ب و ماهی موفق میسطلی آ

 به خوبی و خوشی باهم زندگی کردند.

معاملة 

 خوب

هایش را به فروشد اما از روی نادانی سکهمردی روستایی گاوش را می

ها از فروشد و گوشتش را سگیگر گاوی میاندازد، باردآب می

ین برد، دختر شاه بلندترآورند. به پادشاه شکایت میچنگش در می

ه بتواند می گویدکند. پادشاه میخندة عمرش را از حماقت مرد می

گوید زن و ازدواج کند، مرد میاو با  عنوان پاداش خنداندن دخترش

او کلاه  دهد.اما افرادی سرمیدر عوض به او سکه  . پادشاهفرزند دارد

سکه  آوردند. در نهایت با چندها را از چنگش درمیگذارند و سکهمی

 رود.حال و خندان به خانه میدر جیب خوش

 ساده لوح 18

 نادان 19

 احمق 20

خیاط 

کوچک 

 شجاع

شوند و ور میها به آن حملهخرد ولی مگسخیاط ریزنقشی مربا می

کشد، بنابراین روی کمربندش ا با یک ضربه میخیاط هفت مگس ر

مردم  افتد تا به همهو به راه می« هفت کشته با یک ضربه»نویسد می

کند، می بگوید چه قهرمانی است. در راه با زیرکی دیوها را مطیع خود

دهد و آید و دو دیو دیگر را شکست میبه خدمت پادشاه در می

ک سب تاکند، پادشاه او را به جنگ خواهد با دختر پادشاه ازدواج می

ردها با فرستد. او با پیروزی در نبشاخ خونخوار و بعد گراز وحشی می

 رسد.کند و نیمی از سرزمین به او میدخترشاه ازدواج می

 زیرک 21

 خوش شانس 22

 حقه باز 23

 ساده لوح 24

 قهرمان 25

ماهیگیر و 

 همسرش

ماهی سخنگویی برخورد که ادعا  ماهیگیری هنگام صیدماهی به

. رفتو دست خالی به خانه  کردکرد شاهزاده است. او را رها می

کردی کلبة بهتری داشته باشیم. نآرزو  سرزنشش کرد که چراهمسرش 

را  انآرزویشگفت و او ماهی  خواستة زنش را به و گشتماهیگیر باز

یک قصر آرزو کند  خواست.  مدتی بعد همسرش از او کردبرآورده 

کند. آرزوی بعدی، داشته باشند و ماهی آرزویشان را برآورده می

ها دهد. اما این خواستهملکه شدن بود و ماهی آن را هم انجام می

 ساده لوح 26

 مطیع دیگران 27

 فکربی 28

 کارطمع 29
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خواست که پاپ شود و بعد  کردو بار دیگر درخواست  شتتمامی ندا

ها هایش را از آنو تمام داده شدخالق جهان شود. ماهی عصبانی  که

 .کننددر کلبه محقر خود زندگی مجبور شدند باره و دو گرفت

استخوان 

 آوازخوان

ر و کردند، یکی زرنگ، مکاای زندگی میدو برادر فقیر در خانواده

ها گرازی وحشی مغرور و دیگری ساده و معصوم. در روستای آن

ر ا شکااین دو برادر را مامور کرد که گراز ر پادشاه .کردزندگی می

ما ای موفق به شکار گراز شد اکنند. برادر معصوم به کمک فرشته

با دختر شاه  و رسانده برادر بزرگتر به او حسادت کرد و او را به قتل

یدا پها بعد چوپانی یک استخوان از برادر کوچکتر ازواج کرد. سال

، کردوقتی شروع به نواختن  خت.ساو با آن نی برای خود  کرد

 جبمتع. چوپان کردتعریف از زبان نی استخوان برادر سرگذشتش را 

د و برادر رکرا پیدا معصوم برد. پادشاه جسد برادر آن را نزد پادشاه 

 ظالم را به سزای خود رساند.

 ساده لوح 30

 خوش قلب 31

 ظالم 32

 ستمکار 33

ملکة 

 زنبورها

اهم برای بها آنرحم بود. لوح و دلودند که برادر سوم سادهسه برادر ب

د لانه ستنخواند. در راه برادران بزرگتر میادافتماجراجویی به راه 

زیر  وها را شکار کنند و کباب کنند ها را خراب کنند و اردکمورچه

ها را کندوی عسلی آتش روشن کنند تا زنبورها فرار کنند و عسل آن

 ةد. در ادامداها نکدام را به آنهیچ ةاجازکوچکتر ا برادر بخورند، ام

راحلی منتوانستند ند، دو برادر بزرگتر یدرس مسیر به قصری طلسم شده

ند. برادر دش و به سنگ تبدیل رویشان بود با موفقیت طی کنندرا پیش

ا رطلسم قصر  بودهکوچکتر ولی با کمک حیواناتی که نجاتشان داد

قلبی خود و به خاطر سادگی و خوش دادانش را نجات و برادر شکست

 د.رکبا کوچکترین شاهزاده خانم قصر ازدواج 

 لوحساده 34

 خوش قلب 35

 دل رحم 36

 قهرمان 37

 پذیرمسئولیت 38

غاز 

 طلایی

پسرها به  رسید.پسر داشت که پسر سومش احمق به نظر می 3مردی 

جنگل رفتند. دو پسر اول به پیرمردی نوبت برای جمع آوری هیزم به 

ها کمک می خواست توجهی نکردند و نهایتا آسیب دیدند. که از آن

اما پسر کوچکتر، داملینگ، به پیرمرد کمک کرد و او هم در عوض 

 ساده لوح 39

 خوش شانس 40

 احمق 41

 مهربان 42
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ای رفت. دختران خانهغازی طلایی به پسر داد. داملینگ با غاز به مهمان

پر از غاز را داشته باشند به خواستند حداقل یک خانه دار که میمهمان

توجه به سه دختری که به دنباله غاز در راه غاز چسبیدند. داملینگ بی

بودند، به مسیرش ادامه داد. کشیشی این صحنه را دید و برای کمک به 

دخترها رفت، اما او هم به این زنجیره متصل شد. خادم کلیسا هم به 

نفر به غاز  7ها رفتند ک آنها متصل شد و با روستاییانی که به کمآن

ها با عجله در حال رفتن بود. توجه به آنچسبیده بودند. اما داملینگ بی

توانست بخندد. پادشاه گفته ای مبتلا بود و نمیدختر پادشاه به بیماری

بود هرکس بتواند دخترش را بخنداند با او ازدواج خواهد کرد. 

گذشت، او شروع به می زمانیکه داملینگ از مقابل شاهزاده خانم

خندیدن کرد. داملینگ از پادشاه خواست اجازه دهد با دخترش 

ماموریت  3ازدواج کند اما پادشاه تمایلی به این ازدواج نداشت. 

سخت و غیرممکن به او داد اما داملینگ به کمک پیرمرد هر سه 

د خواسته را انجام داد و پادشاه ناچار شد دخترش را به عقد او دربیاور

 به پادشاهی رسید. داملینگو پس از مرگ پادشاه 

مسافران 

شگفت 

 انگیز

های بسیار در جنگ با دستمزدی ناچیز مرخص مردی را پس از تلاش

کردند. او بسیار ناراحت شد و تصمیم گرفت انتقام بگیرد. به راه افتاد 

کند که کمکش کنند. مردی بسیار قوی، مردی تیزبین، تا افرادی پیدا 

مردی با توانایی ایجاد باد، مردی تندرو و مردی با توانایی ایجاد فصل 

زمستان به او ملحق شدند تا کمکش کنند. اینک زمان انتقام فرا رسیده 

بود. پادشاه گفته بود هرکس بتواند دخترش را در مسابقة دو ببرد، با او 

کرد. مرد دونده مسابقه را برد اما پادشاه که دلش  ازدواج خواهد

خواست دخترش با چنان مردی ازدواج کند، آنها را در اتاقی نمی

آهنین زندانی کرد و آتش برافروخت. اما با توانایی ایجاد زمستان از 

خطر مرگ رها شدند. پادشاه چاره دیگری اندیشید. به مرد گفت اگر 

ود هرچقدر که بخواهد به او طلا از ازدواج با دخترش منصرف ش

ها بود تمام خواهد داد. او هم قبول کرد. مرد بسیار قوی که همراه آن

43 
 مظلوم

44 
 زیرک
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ای جمع کرد و روی شانه خود انداخت و طلاهای کشور را در کیسه

ها فرستاد اما مردی که رفت. پادشاه دو هنگ نظامی برای توقیف آن

بازان را نابود کرد. به این توانایی تولید باد را داشت با طوفانی همه سر

 ترتیب شش مرد طلاها را بین خود تقسیم کردند و به خوشی زیستند.

ویولن 

 جادویی

سال خدمت وفادارانه به  3قلبی پس از دل و خوشخدمتکار ساده

اخت. او سکه به او دستمزد پرد 3اربابش قصد سفر کرد و اربابش تنها 

مک ای داد که از او درخواست کسکه را به کوتوله 3ر اما در مسی

 آرزوی خدمتکار را برآورده کند. 3داشت. کوتوله تصمیم گرفت 

ی که . ویولن2.تفنگی که هر هدفی را بزند 1آرزو کرد:  3خدمتکار 

اند . از هرکس خواهشی داشت نتو3صدایش همه را به رقص دربیاورد 

ش به رده کرد. خدمتکار در مسیراش را برآورد کند. کوتوله خواسته

دن مردی خسیس و بد طینت رسید. با نواختن ویولن او را به رقصی

ا به و رواداشت و نهایتا طلاهایی را که او دزدیده بود پس گرفت و ا

 قاضی تحویل داد تا اعدامش کند.

45 
 ساده لوح

مجری  46

 عدالت

مردمان 

 هوشیار

به  من»خود را به او سپرد و گفت: گاو  3مردی همسری خنگ داشت. 

ما سرش زن ا«. ها را به قیمت خوبی بفروشیروم و تو باید اینشهر می

باره به مرد فرصتی دو گاو را از مفت از او گرفتند.2کلاه گذاشتند و 

د دارد یا تر از همسرش هم وجوزن داد و به شهر رفت تا ببیند آیا احمق

ده است. به او گفت از بهشت آمنه؟ زنی را دید که سوار برگاری 

پسر  است و زن مقداری پول به او داد تا در بهشت به همسرش بدهد.

د و گیرزن که داستان را شنید به دنبال مرد رفت تا از پدرش خبری ب

 سب بهک ایاسبش را در این راه از دست داد. مرد با کیفی پر از پول و 

تر چون دید احمقخانه برگشت و از مجازات کردن زنش منصرف شد 

 از او هم وجود دارد.

 ساده لوح 47

 احمق 48

 زودباور 49

 خوش خیال 50

پسر 

آسیابان و 

 اشگربه

تر بود. آسیابان پیر شده هانس سومین شاگرد آسیابان و از همه کودن

شاگردش بدهد. دو شاگرد  3خواست جایش را به یکی از بود و می

نیست را که احمق بود به راحتی سربهبزرگتر تصمیم گرفتند هانس 

 ساده لوح 51

 پرکار 52



 
  1402بهار و تابستان  ،28 شمارة ،15سال  ،نشریه ادبیات تطبیقی

 

26 

ای روبرو شد و بدون توجه به اینکه او کنند. اما او در جنگل با گربه

سال به او خدمت کرد. سپس به آسیاب برگشت  7ای بیش نیست گربه

ها اما دو شاگرد بزرگتر تمام تلاششان را کرده بودند که آسیاب به آن

ای که به او خدمت اشت. گربهبرسد. هانس ولی دیگر نیازی به آن ند

کرد شاهزاده خانمی بود که طلسم شده بود و او توانسته بود می

 طلسمش را بشکند. پس با او ازدواج کرد و ثروتمند شد.

 احمق 53

 شانسخوش 54

 گرحیله 55

رسی قرار گرفت. پس از های برادران گریم نیز مورد مطالعه و بربدین ترتیب افسانه

های های شخصیتی داستانرسیدن به اشباع تئوریک در استخراج کدهای اولیه در ویژگی

لوح، نادان و ها نیز سادهبرادران گریم، این نکته بدست آمد که اکثر این شخصیت

ها سومین برادر یا سومین شاگرد هستند و گاهی از نظر جثه کوچکتر زودباورند. اغلب آن

قلبی ویژگی مثبتی است که خواننده را با خیالی و خوشتر از دیگرانند. خوشیفو ضع

شانسیشان، باعث ها در لحظة آخر و یا خوشکند و زیرکی آنشخصیت اصلی همراه می

ها، شخصیت اصلی شود. در برخی دیگر از داستانها میخوش در داستان یایجاد پایان

جا اما کند. ایناش استفاده میبرای رسیدن به خواسته کار است و از هر ابزاریمکار و طمع

بر خلاف حکایات ایرانی، جادو و جادوگران زن و مرد هم حضور دارند تا در مواقع 

سختی به کمک قهرمان بیایند و او را از مهلکه نجات دهند. در کل اما مردم عامة آلمانی 

پردازی، مخاطبانشان را نسبت به انهها و مشکلات مشترکی دارند که از طریق افسنیز دغدغه

 کنند.ها هوشیار میآن

 است:ارائه شده 4های برادران گریم نیز در جدول کدگذاری محوری داستان

 های برادران گریمهای داستانهای شخصیت( ویژگی4جدول

 زیرک بازحقه کارطمع

 شانسخوش فکربی پرورشکم
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 رحمنازک و دللد ارادهبی ضعف و عدم احترام به خود

 باکبی زودباور ترسو

 قلبخوش تهاستفاده از هر ابزاری برای رسین به خواس کلاه بردار

 خیالخوش کله شق غیبگو

 مجری عدالت مهری دیگران واقع شدنمورد بی تقلیدکار

 قهرمان داشتن دشمن کودن

 پذیرمسئولیت لوحاحمق و ساده خنگ

 پرکار مکار مطیع دیگران

 مهربان  داننا

 های برادران گریمهای ملانصرالدین با افسانه. مقایسة داستان3-2

دن و یکی بو های عامیانة ایرانی و آلمانی، بار دیگر ریشة مشترک داشتنمطالعة داستان

لنشین که دهای شیرین و دهد. این داستانفطرت انسان در تمام جهان را به ما نشان می

دی را در دل اند، پند و اندرزهای ارزشمنان گفته و نوشته شدهمتناسب با طبع مخاطبانش

های مذهبی و دهند. تفاوتخود دارند و راه و رسم زندگی را به بهترین نحو آموزش می

وادث و ح عقاید و باورهای متفاوت دو کشور تاثیر اصلی خود را در استفاده از جادو

 است.ها نشان دادهالعاده در داستانخارق

خورند، سر و کلة های برادران گریم هرجا که به مشکلی برمیانان افسانهقهرم

ها های ایرانی لزوما پایان همة داستانشود؛ اما در داستانبخش پیدا میجادوگری یاری

ها را پایان ببخشد. خوش نیست چون جادوگری وجود ندارد که به یکباره تمام رنج
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های آلمانی بیشتر تر هستند و داستانبینانهانی واقعهای ایرتوان گفت داستانبنابراین می

 ای دارند.صورت تخیلی و افسانه

م، تنها های برادران گریها این است که در داستانهای داستانترین تفاوتاز اصلی

های متفاوتی جایگزین فرینی نپرداخته است، بلکه شخصیتآیک شخصیت به نقش

های ملانصرالدین ها زن هستند که در داستانشخصیتاند. گاهی این ملانصرالدین شده

ر ل، دهمان همسر ملا است، گاهی نیز سومین فرزند یک خانواده است. به همین دلی

های استاناست اما در دهای ایرانی ملانصرالدین به یک تیپ شخصیتی تبدیل شدهداستان

لوح ادهان شخصیتی سآلمانی، شاید تنها داستان غاز طلایی و شخصیت داملینگ به عنو

 است.مشهورتر شده

ه نیاز کشود و گاهی حکایتی آموزنده المثل میهای ملا گاهی تبدیل به ضربداستان

های المثلربضبه تأمل و اندیشة بیشتر دارند و به همین دلیل است که تعداد بسیاری از 

شتر متمرکز بر اما بیهای برادران گریم فارسی دربارة ملانصرالدین است. درونمایة داستان

انیدن ر رسدزندگی روزانه و عادی مردم است و با اغراق و آمیختن افسانه و خیال سعی 

 مردم به آرزوهایشان دارد.

ها فضاسازی بسیار گیرا و ل هستند. در این داستانهای برادران گریم غالبا مفصّداستان

اند با است تا مخاطب بتوخوبی صورت گرفته ها بهعینی است و تصویرسازی از شخصیت

های نهای قهرمان را بهتر درک کند. داستاالعملپنداری کند یا علت عکساو همزاد

ا لا رمملانصرالدین اما بسیار کوتاه هستند و بیشتر شکل حکایت دارند، چون همه 

تة مورد زمینه و فضا سازی وجود ندارد. راوی به سرعت نکشناسند و نیازی به پیشمی

 گذرد.کند و میبیان می نظرش را

های ملا، هرکسی آخرین تفاوت این است که به دلیل نداشتن راوی ثابت در داستان

های واقعی تاریخی و مذهبی روایتی را به آن اضافه کرده است و گاهی داستان شخصیت

های برادران گریم، شخصیتی اند اما در میان شخصیتنیز با نام ملانصرالدین گسترش یافته

 قیقی وجود ندارد.ح
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 گیرینتیجه.3
گیرد و متناسب فرهنگ عامه از گفتار و رفتار و طرز فکر و نگرش اعضای جامعه شکل می

های شوند. داستانهایی مانند طنز، افسانه و جادو دیده و شنیده میبا علاقة مخاطب در قالب

ی به مردم اهی بخشهای طنز و حکیمانة خود نقش بسیار مهمی در آگملانصرالدین با جنبه

ز گاهی با های حقیقی و مهم جامعه نیها داشته است و داستان شخصیتو هوشیار کردن آن

لگو های گریم با اهاست تا تاثیرگذارتر باشد. راویان افسانعنوان ملا در میان مردم نقل شده

فراد به اند تا اهایی را برای مردم نقل کردههای عادی جامعه، داستانگرفتن از شخصیت

ا رن به موفقیت پنداری کنند و راه رهایی از مشکلات و رسیدها همزادراحتی بتوانند با آن

 ها پیدا کنند.از دل داستان

طنز به  دو، ازا جادر فرهنگ ایرانی، به دلیل اعتقاد به اسلام و از سویی مخالفت اسلام ب

ست؛ ستفاده شده اجای جادو برای نمایان ساختن فرهنگ عامه و آموزش به مردم ا

اکم،  حوضعیت  اد ازکه در آلمان، از ابزار جادو و افسانه برای انتقال مفاهیم و انتقدرحالی

تفاده از برداری صورت گرفته است. پس تفاوت این دو فرهنگ، در عدم اسبیشترین بهره

ین جهت های این دو مجموعه بیشتر از اهای ایرانی است. شباهتجادو در میان حکایت

گیرد و با یمهای مختلف به عهده هایی را در داستانها و جایگاهاست که فردی عامه، نقش

از انتظار،  دار و یا دورپا افتاده وگاهی خندهلوحی و حماقت و اتفاقات پیشوجود ساده

ها این است نبیند. هدف داستاکاری را به سرانجام رسانده و عاقبت رفتارهای خود را می

ق و های ناپسند موجود در جامعه را نکوهش کنند و آموزش اخلاویژگیکه صفات و 

 سبک زندگی را در قالبی دلپذیر و تاثیرگذار به انجام برسانند.

بینی است توان ملا را شخصیتی ساده و نادان دانست که اغلب دچار خودکمکل، میدر

ضاد شخصیتی دهد که همین تبین جلوه میولی گاهی چنان حق به جانب و خودبزرگ

کند و های دیگران استفاده میشود. او گاهی از تجربهباعث ایجاد خنده در مخاطب می

شود؛ اما این رفتارها چندان دوام ندارد و باز بخیل گاهی با فروتنی و تواضع انتقادپذیر می

های برادران گریم نیز نمایاند. قهرمانان افسانهجو میبین و خودخواه و بهانهو دهن
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ها سومین برادر یا سومین شاگرد هستند و گاهی از لوح، نادان و زودباورند. اغلب آنادهس

قلبی ویژگی مثبتی است خیالی و خوشتر از دیگرانند. خوشنظر جثه کوچکتر و ضعیف

ها در لحظة آخر و یا کند و زیرکی آنکه خواننده را با شخصیت اصلی همراه می

شود. در برخی دیگر از ها میخوش در داستان یایانشان، باعث ایجاد پشانسیخوش

کار است که از هر ابزاری برای رسیدن به ها، شخصیت اصلی مکار و طمعداستان

 کند.اش استفاده میخواسته

ی راکات زیادکه فرهنگ عامة دو کشور، اشت توان به این نتیجه رسیدبه این ترتیب، می

های عادی . قهرمان پردازی از شخصیتبا هم داردهای نزدیکی با هم داشته و درونمایه

د شخصیت لوحی بیش از حهاست. گاهی مخاطب از سادهدرونمایه اصلی بیشتر این داستان

 برمیقی انتها، همین روش تأثیر عگیرد، اما دراش میشود و یا خندهاصلی عصبانی می

 کند.منتقل می های زیادی را در خلال داستان به مخاطبگذارد و درسمخاطب می

 هایاداشت
 نامه دهخدا(تغ)لدانش، ضد دانا .جاهل، بی1

 نامه دهخدا(خرد )لغتمغز، کم. سفیه، بی2

 نامه دهخدا(دل )لغتمکرِ ساده. بی3

 نامه دهخدا(تغ) ل. ضعف تدبیر، سستی رأی 4

 نامه دهخدا(. کندرو، کندفهم ) لغت5

 
  کتابنامه

 ن: آبنوس.(. تهرا1376. ترجمة هروس شبانی. )های دنیاهترین افسانهب(. 1954برادران گریم. ) -

(. 1383ترجمة حسن اکبریان طبری. ). های برادران گریمها و افسانهقصه(. 1954برادران گریم. ) -

 تهران: هرمس.

 (. تهران: قدیانی.1386ترجمة سپیده خلیلی. ). های شبقصه(. 1954برادران گریم. ) -

. 80. شماره نشریه کتاب ماه کودک و نوجوان«. در باب ادبیات فکاهی(. »1383حمود. )م برآبادی، -

 .127-صص130
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 یروایتگر سه بخشی الگوی براساس جوحی حکایات منتخب تحلیل(. »1400حری، ابوالفضل. ) -

 .315-342.  صص 42. شماره 9. دورهفرهنگ و ادب عامه«. طنزآمیزی

 . تهران: آرمان پژوهان.شناسی طنزعهجام(. 1400رضی پور، پرنیا. ) -

 . تهران: خاور.ملانصرالدین(. 1316محمد. ) رمضانی، -

 (.نزاده )ملانصرالدیای از زندگی و افکار جلیل محمدقلیچکیده(. 1337زمانوف، عباس. ) -

 ترجمة بهزادآبادی باویل. تبریز: تلاش.

ن( با نمایشنامه یقی حکایات جحا) ملانصرالدیمطالعه تطب(. »1395. )شالی، ولی اله ؛سعیدی، فاطمه  -

ی ر، معمارلی هنکنفرانس بین المل«. قورباغه ها اثر آریستوفانیسبا تکیه بر نظریه هانری برگسون

 .تهران: و کاربردها

، 1381 پاییز ،میاسلا انقلاب اندیشه نشریه«. تعریض و طنز ادبیات(. »1381ابراهیم. ) سید سیدعلوی، -

 .63-68، صص3 شماره

 . تهران: نشرنخستین.طبعی ملانصرالدینطنز و شوخ(. 1379صلاحی، عمران. ) -

نشریه «. های ایرانیهای عامیانة ملل با قصهپژوهشی در مقایسة افسانه(. »1371ظریفیان، محمود. ) -

 .774-789، صص 87و86،شماره چیستا

-94، صص 90و 89، ش نشریه یاد«. تحقیقی جامع در شخصیت ملانصرالدین(. »1387عبدی، سالار. ) -

74. 

با نظر به  های طنز ادب فارسیپژوهشی در داستان(. »1396دار فرد، فاطمه، قائدی، یحیی. )عظمت -

 .91-119، صص3، شماره نشریه فلسفه تربیت«. های تفکر فلسفیمؤلفه

شریه فرهنگ ن«. ایرانیهای شوخی شناسی قصهریخت(. »1388فاضلی، نعمت الله، هاشمی مقدم، امیر. ) -

 .67-92،صص 17: شمارهمردم

 . تبریز:اختر.فارسی-های ملانصرالدین ترکیلطیفه(. 1384فرزانه، محمدعلی. ) -

 .700-705،صص 9: جلددانشنامه جهان اسلام«. جحا(. »1376قربانی زرین، باقر.) -

 و جحا اتحکای برخی در موردی مطالعه طنز؛ آفرینش در آب عنصر کاربرد(. »1399فاطمه.) لاخی، -

 : بیرجند.انسانی علوم هایپژوهش و فرهنگ آب، ملی همایش«. ملانصرالدین

 تهران: بهارسبز.. ملانصرالدین زندگی خویشتنم(. 1392لعلی، مسعود. ) -
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رهنگ نشریه فترجمة مهدی شمشیریان. «. ملانصرالدین در ایران(. »1384مارزلف، اولریش. ) -

 .123-149،صص 16،شماره مردم

 تهران: انتشارات دانشگاه تهران. .جوحی(. 1382مجاهد، احمد. ) -

کوتاه مجموعه  های کودک و نوجوان: بررسیرمز و راز در قصه(. »1380پور عمرانی، روح الله. )مهدی -

-43، صص 46، شماره نشریه کتاب ماه کودک و نوجوان«. های برادران گریمپنج جلدی قصه

37. 

 تهران: روزنه.. های ملانصرالدینقصه(. 1378براهیم. )نبوی، سید ا -

«. ای ایرانیتیپ ها و شخصیت های فولکلوریک و کمیک در ضرب المثل ه(. »1399ذوالفقاری، حسن. ) -

 276 صص 11شماره  ،سال چهارم ،1399ز و زمستان ییپا، نشریه پژوهش های نثر و نظم فارسی
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